
-20 - 35°C
0 - 45°C
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אין להשליך מכשירי חשמל עם פסולת ביתית לא ממוינת, יש להשתמש במתקני איסוף
נפרדים. צור קשר עם הרשויות המקומיות למידע בנוגע למערכות האיסוף הזמינות.

השלכת מכשירי חשמל במזבלות עלולה לגרום לחדירה של חומרים מסוכנים למי
התהום ומשם לשרשרת המזון, ובכך לגרום נזק לבריאותך ולרווחתך.

GP נטענות רגילות של NiMH לטעינת סוללות
1. בטעינה של סוללות חדשות לגמרי יידרשו לך 2 או 3 מחזורי טעינה ושימוש

    כדי להגיע לביצועים מיטביים של הסוללות.
2. אם אחסנת את הסוללות מעל שבוע, הקפד לטעון אותן שוב לפני השימוש.

לטעינת סוללות NiMH נטענות מהדור החדש
(GP ReCyko+ סוללות)

1. סוללות +GP ReCyko טעונות מראש. אין צורך לטעון אותן מחדש לפני  
    השימוש הראשון.  אם הסוללות חלשות מכדי להפעיל את המכשירים שלך, 

    אנא טען אותן.
2. סוללות +GP ReCyko מספקות יכולת טובה לשמירת קיבולת. הוצא את 

    הסוללות ונתק את המטען בסיום הטעינה. אל תשאיר את הסוללות במטען 
    למשך פרקי זמן ארוכים. נתק תמיד את המטען כאשר אינו בשימוש.

- Do ogólnoświatowego użytku (100-240V)
- 2 niezależne kanały ładowania
- Ładuje 1 lub 2 akumulatory AA albo AAA
- Ładuje jedynie akumulatory NiMH
- Timer
- Jedna, dwukolorowa dioda LED
- Wykrywanie baterii pierwotnych i uszkodzonych akumulatorów
- Bezpieczeństwo gwarantowane

Właściwości ładowarki

Środki ostrożności
1. W ładowarce można ładować jedynie akumulatory niklowo-wodorkowe 

(NiMH).
2. Nie wolno ładować baterii pierwotnych takich jak alkaliczne, 

cynkowo-węglowe, litowe, ładowalne alkaliczne, ani inne 
niewyspecyfikowane, może to prowadzić do niebezpiecznych dla zdrowia 
wycieków, eksplozji a nawet pożaru.

3. Aby uniknąć ryzyka pożaru, porażenia prądem oraz obrażeń, nie należy 
stosować żadnych przedłużaczy ani przejściówek nierekomendowanych 
przez GP.

4. Ładowarkę nieużywaną albo czyszczoną należy odłączyć od sieci 
zasilającej.

5. Nie wolno zwierać końcówek akumulatorów.
6. Ładowarki ani akumulatorów nie wolno wkładać do wody, do ognia ani 

rozbierać we własnym zakresie.
7. Ładowarka jest przeznaczona wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. 

Nie można jej wystawiać na działanie deszczu lub śniegu.

Uwagi
1. W przypadku nowych akumulatorów konieczne jest 2 – 3 krotne ładowanie i 

rozładowanie w celu osiągnięcia pełnej pojemności. Również dla 
akumulatorów nieużywanych przez ponad tydzień wskazane jest 
naładowanie przed użyciem.

2. Nagrzewanie się akumulatorów w czasie ładowania jest zjawiskiem 
normalnym. Temperatura akumulatorów stopniowo obniża się po 
zakończeniu ładowania.

3. Jeśli urządzenie akumulatorami nie będzie używane przez dłuższy czas, 
wskazane jest wyjęcie z niego akumulatorów.

4. Temperatura przechowywania akumułatorów: od -20 do 35°C
 Temperatura pracy ladowarki: 0 - 45°C

Instrukcja ładowania
1. W ładowarce GP PowerBank można ładować 1 lub 2 akumulatory NiMH AA 

albo AAA. Akumulatory AA i AAA mogą być ładowane jednocześnie (Fig. 1)
2. Umieścić akumulatory GP NiMH w gniazdach, zgodnie z polaryzacją.
3. Włączyć ładowarkę GP PowerBank bezpośrednio do gniazda sieciowego.
4. Sygnalizacyjna dioda LED zaświeci na czerwono pokazujac trwajacy proces 

ładowania. Po zakończeniu ładowania, dioda zmieni kolor na zielony. 
Ładowarka przejdzie w tryb ładowania podtrzymującego.

5. Po naładowaniu akumulatorów ładowarkę należy odłączyć od sieci oraz 
wyjąć z niej akumulatory.
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Dla osiągnięcia najlepszych rezultatów i dla zapewnienia 
bezpieczeństwa, w ładowarce GP PowerBank należy 
ładować wyłącznie akumulatory NiMH produkcji GP.

Niniejszego urządzenia nie wolno wyrzucać ze zwykłymi, nieposortowanymi odpadami 
komunalnymi. W celu uzyskania informacji o dostępnych na Państwa terenie metodach 
utylizacji, należy skontaktować się z władzami lokalnymi. Złomując we właściwy sposób 
niniejsze urządzenie, ograniczą Państwo ryzyko wystąpienia negatywnego wpływu na 
środowisko i ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku nieprawidłowej utylizacji.

Waga netto ładowarki ~ 77g

- AC100-240V kullanma voltajı ile tüm dünyada güvenli kullanım
- 2 ayrı bağımsız şarj kanalı
- 1 veya 2 adet AA/AAA şarjlı pili şarj edebilirsiniz
- Sadece NiMh piller içindir
- Güvenli “Zaman Ayarı” fonksiyonu
- 1 adet çift renkli LED gösterge
- Şarjlı olmayan pilleri ve hatalı / hasarlı pilleri tespit etme özelliği
- Güvenlik garantili

Cihaz Özellikleri

Uyarı
1. Sadece NiMh pilleri şarj ediniz. 
2. Diğer tip pillerin şarj edilmesi (Ni-Cd, Alkalin ve benzerleri) pilin akması, 

çatlaması gibi zarar ve hasarlara neden olabilir. 
3. Cihazla birlikte standard dışı uzatma kablosu veya başka bir ekleme 

kesinlikle kullanmayınız. Bu durum elektriksel şok, yangın ve yaralanmalara 
neden olabilir.

4. Temizliğini yaparken veya kullanmıyorsanız, cihazı elektrik prizinden 
çıkarınız.

5. Pilleri kısa devre yaptırmayınız.
6. Pilleri ve cihazı kesinlike ıslatmayınız, yakmayınız veya açmaya 

çalışmayınız.
7. Sadece kapalı mekan kullanımları içindir. Kesinlikle yağmur, kar v.b. aşırı 

hava muhalefetinin olduğu şartlarda kullanmayınız. 

Dikkat
1. İlk kullanımlarda pilinizi mümkünse 2-3 defa tam şarj ve deşarj yapmanız, 

pilin kullanım kapasite ve ömrünü en üst düzeyde tutacaktır. Pilinizi bir 
haftadan daha uzun süre kullanmadan beklettiyseniz, cihazınıza takmadan 
önce lütfen tekrar şarj ediniz.

2. Pillerin şarj esnasında ısınması normaldir. Şarj işlemi birince, hızla oda 
sıcaklığına düşeceklerdir. 

3. Eğer pilleri kullandığınız elektronik cihazınızı uzun bir süre
 kullanmayacaksanız, pilleri cihazdan çıkarınız.
4. Pilleri saklama sıcaklığı : -20°C to 35°C
 Cihaz çalışma sıcaklığı: 0°C to 45°C

Şarj Talimatları
1. GP Powerbank cihazı 1 veya 2 adet NiMh AA/AAA pilleri şarj edebilir. AA ve 

AAA model piller aynı zamanda şarj edilebilir. (Fig.1) 
2. GP NiMh pilleri polaritelerine (+/– kutup başlarına) dikkat ederek şarj 

kanallarına yerleştiriniz. 
3. GP Powerbank cihazını direkt olarak elektrik prizine takınız.
4. Şarj süresince LED gösterge kırmızı olarak yanacaktır. Piller tam olarak 

dolduğu zaman gösterge yeşil olarak yanacaktır. Piller tam olarak dolduğu 
anda Trickle Şarj (çok düşük akımda şarj) işlemi başlayacaktır.

5. Piller tam olarak dolunca, cihazı elektrik prizinden çıkarınız ve pilleri 
kullanmaya başlayınız.

TR

En iyi performans ve güvenliğiniz için GP PowerBank 
cihazında sadece GP NiMh pillerini şarj etmenizi 
öneririz.

Pillerinizi ve elektriksel cihazlarınızı diğer evsel atıklarınızla birlikte aynı çöp kutusuna atmayınız, 
farklı toplama kutularını kullanınız.  Mevcut ayrı atık toplama sistemleri hakkında yerel 
yönetimlerden bilgi alınız.  Bu tür atıkların diğer evsel atıklarla aynı çöp kutularında toplanması, 
içerdikleri zehirli kimyasalların yer altı sularına karışması sonucu insan sağlığını tehdit 
etmektedir.

- AC100-240V for bruk over hele verden
- Utstyrt med 2 individuelle ladekanaler
- Lader 1 stk eller 2 stk AA/AAA oppladbare batterier
- Lader bare NiMH batterier
- Sikkerhetstimer
- 2-farget LED indikator
- Detektering mot skadede batterier og engangsbatterier
- Garantert sikkerhet

Laderens egenskaper

Advarsel
1. Lad bare Nikkel Metall Hydrid (NiMH) batterier.
2. Ikke lad andre batterier slik som alkaline, oppladbare alkaline, carbon 

zink (brunsten), lithium eller andre batterier da de kan lekke, eksplodere 
og forårsake personlige eller materielle skader.

3. Bruk aldri en skjøteledning eller liknende som ikke er anbefalt av GP, da 
dette kan medføre brann, elektrisk støt eller personlig skade.

4. Fjern laderen fra stikkontakten før rengjøring eller om laderen ikke 
brukes.

5. Batteriene må ikke kortsluttes.
6. Laderen og batteriene må ikke taes i fra hverandre, utsettes for fukt eller 

ild.
7. Kun for innendørs bruk. Laderen må ikke utsettes for regn, snø eller 

ekstreme værforhold.

Obs
1. For å oppnå best ytelse på helt nye batterier samt batterier som ikke har 

vært i bruk på en stund, vennligst lad dem helt ut og opp igjen 2-3 
ganger. Om batteriene ikke brukes på en uke, vennligst gjennopplad 
dem før bruk.

2. Det er normalt at batteriene blir varme under opplading, de går tilbake til 
romtemperatur når de er ferdig ladet.

3. Ta ut batteriene av apparatet om den ikke skal brukes over lengre tid.
4. Oppbevaringstemperatur for batteriene: -20°C til 35°C
 Ladetemperatur: 0°C til 45°C

Ladeinstruksjoner
1. GP PowerBank kan lade 1 eller 2 stk AA/AAA NiMH oppladbare 

batterier. AA og AAA kan lades samtidig (Fig. 1)
2. Plasser GP NiMH oppladbare batterier i ladesporet, i samsvar med 

batteriets polaritet.
3. Sett GP PowerBank i stikkontakten for å starte ladingen.
4. Den røde LED-indikatoren lyser når ladingen pågår. LED-indikatoren slår 

over til grønt når batteriene er fulladet. Vedlikeholdslading begynner når 
alle batteriene er fulladet.

5. Fjern laderen fra stikkontakten når lading er avsluttet.

N

For best ytelse og sikkerhet - lad bare GP NiMH batterier 
i GP PowerBank.

Ikke kast elektriske apparater som vanlig usortert avfall, men benytt særskilte 
innsamlingspunkter. Kontakt dine lokale myndigheter for mer informasjon om hvor disse 
finnes. Om elektriske apparater kastes og blandes med vanlig avfall, kan farlige stoffer lekke 
ut i grunnvannet og forurense næringskjeden, som senere kan skade din helse.      

1. Det kreves 2-3 opp- og utladinger for helt nye batterier innen de oppnår 
beste kapasitet og ytelse.

2. Lad batteriene føre bruk om de ikke 

For å lade klassiske GP NiMH oppladbare batterier

1. GP ReCyko+ batterier er ferdig ladede ved kjøp og behøver ikke å lades før 
førstegangs bruk. Lad batteriene om de ikke kan drive enheten.

2. GP ReCyko+ holder godt på ladingen. Ta ut batteriene etter fullading og 
kople laderen fra strømuttaket. Ikke la batteriene stå igjen i laderen over 
lengre tid. Kople alltid laderen fra strømuttaket når den ikke er i bruk.

For å lade den nye generasjonen NiMH oppladbare batterier  
(GP ReCyko+ batterier)

1. W przypadku nowych akumulatorów konieczne jest 2 – 3 krotne ładowanie i 
rozładowanie w celu osiągnięcia pełnej pojemności.

2. Również dla akumulatorów przechowywanych powyżej jednego tygodnia 
wskazane jest naładowanie ich przed użyciem.

Klasyczne akumulatory GP NiMH

1. Akumulatory GP ReCyko+ są dostarczane w stanie wstępnie naładowanym. Nie 
jest konieczne ładowanie ich przed pierwszym użyciem.

2. Akumulatory GP ReCyko+ charakteryzują się niskim współczynnikiem samo 
rozładowania. Po zakończeniu ładowania należy wyjąć je z ładowarki, a 
ładowarkę odłączyć od sieci zasilającej.

Akumulatory NiMH nowej generacji (GP ReCyko+)

1. Pillerden optimum performansı elde etmek için ilk kez satın alınan pillerinizi 2-3 
defa tam şarj ve deşarj yapmanız gerekmektedir.

2. Bir hafta kadar kullanmadığınız pillerinizi kullanmadan önce mutlaka şarj ediniz.

GP NiMh Şarjlı pilleri şarj etmek için:

1. GP ReCyko+ piller şarj edilmiş halde satışa sunulmaktadır.  İlk kullanımınızdan 
önce şarj etmenize gerek yoktur.  Pillerin gücü cihazı çalıştırmaya yetmemesi 
durumunda pillerinizi şarj ediniz.

2. GP ReCyko+ piller kapasitelerini uzun süre muhafaza ederler.  Şarj işlemi 
tamamlandıktan sonra pillerinizi cihazdan çıkartarak cihazınızı prizden çekiniz.  
Pillerinizi cihazınızda uzun süre bekletmeyiniz.  Kullanmadığınız zamanlarda 
cihazınızı prizde bırakmayınız.

Yeni nesil GP ReCyko şarjlı pilleri şarj etmek için:  
(GP ReCyko+ pilleri)

- Corrente AC100-240V para uso universal.
- Equipado com dois canais de ônus individuais.
- Ônus 1 ou 2 bateristas AA/AAA.
- Temporizador de segurança.
- Duas cores de LED para indicar o estado do ônus.
- Detecta pilhas primárias ou em mau estado
- Segurança garantida.

Características do Carregador

Advertências
1. Carregue só bateristas GP Níquel Metal Hidruro (NiMH).
2. Não ponha a recarregar outro tipo de pilhas como, pilhas alcalinas, alcalinas 

recarregáveis, ou qualquer outro tipo de bateristas já que isto pode ocasionar 
gotejos ou óxido na pilha e pode produzir danos pessoais.

3. Nunca utilize um alargador ou qualquer tipo de cabo extra não recomendado 
por GP, isto pode ocasionar fogo, curto-circuitos e/ou danos pessoais.

4. Desconecte o carregador do acople antes de limpá-lo ou se quer armazená-lo.
5. Não cortocircuite as bateristas.
6. Não queime, molhe ou desmonte as bateristas.
7. Para usar em interiores e em seco. Não exponha o carregador à chuva, neve ou 

condições extremas.

Atenção
1. Nas bateristas novas, são necessários de 2 a 3 ciclos de ônus e descarga para 

otimizar os seus resultados. Se as bateristas foram armazenadas durante mais 
de uma semana, carregue-as de novo antes de usá-las.

2. É normal que as bateristas se esquentem durante o processo de ônus, se irão 
esfriando ao terminar o processo de ônus até atingir a temperatura ambiente.

3. Retire as bateristas do aparelho eletrônico se este não vai ser utilizado durante 
um longo período de tempo.

4. Temperatura de armazenamento das bateristas: -20°C a 35°C
 Temperatura de funcionamento: 0°C a 45°C

Instruções de Ônus
1. GP PowerBank pode carregar 1 ou 2 bateristas de NiMH AA/AAA. As bateristas 

AA e AAA podem carregar-se ao mesmo tempo. (Fig.1)
2. Insira as pilhas recargables de NiMH GP no carregador, tendo en conta a 

quanta a polaridade (+/–).
3. Diretamente conecte o carregador GP PowerBank à corrente.
4. O LED se acenderá em vermelho durante o processo de ônus. Uma vez 

finalizada o ônus o LED mudará a cor verde.
5. Desconecte o carregador da corrente e retire as bateristas do mesmo, quando 

o processo de ônus tenha finalizado.
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Para um melhor funcionamento e por razões de 
segurança, utilize sempre bateristas recarregables GP 
de NiMH com o carregador GP PowerBank.

Não atire ao lixo equipes elétricas, use métodos de recolha deste tipo de refugos. Contate 
com sua Camâra para informar-se sobre os tipos de recolha disponíveis. Se as equipes 
eletrônicas se eliminam em lixeiras substâncias perigosas se podem filtrar até o água 
subterrânea e entrar na corrente alimentícia danando sua saúde e bem-estar.

1. Para pilhas novas é necessário carregá-las de 2 a 3 vezes para optimizar o seu 
rendimento.

2.  Se as pilhas são armazenadas mais de uma semana sem usar, terá que 
recarregá-las novamente antes de reutilizar.

Para carregar pilhas recarregáveis utilize a GP NiMh convencional.

1. As baterias GP Recyko+ são pré-carregadas.Não é necessário carregar antes 
de usar pela primeira vez. Por favor carregar caso as baterias não consigam fazer 
funcionar os seus dispositivos.

2. As baterias GP Recyko+ disponibilizam uma boa capacidade de retenção. Remova 
as baterias e desligue o carregador quando o carregamento estiver completo. 
não deixe as baterias no carregador por periodos muito extensos. Desligue sempre 
o carregador quando não estiver em uso.

Para o carregamento de pilhas recarregáveis de NiMh da
nova generação (GP ReCyko+)

- AC100-240V for worldwide use
- Equipped with 2 individual charging channels
- Charge 1 or 2 pcs AA/AAA rechargeable batteries
- Charge NiMH rechargeable batteries only
- Safety timer protection
- Primary and damaged batteries detection
- One dual colour LED indicator

Charger Features

Caution
1. Charge GP Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries only.
2. Do not charge other types of batteries, such as alkaline, carbon zinc, lithium, rechargeable alkaline 

or any other kinds of batteries unspecified. They may leak or burst, causing personal injury and 
damage.

3. Never use an extension cord or any attachment not recommended by GP, otherwise may lead to a 
risk of fire, electric shock or personal injury.

4. Unplug the charger from the outlet before attempting cleaning or when not in use.
5. Do not short circuit batteries.
6. Do not wet, incinerate or disassemble the charger and batteries.
7. Dry location use only or Do not expose to liquid, vapor, or rain.
8. See the instruction manual for use in countries other than U.S.A.
9. For connection to a supply not in the U.S.A., use an attachment plug adapter of the proper 

configuration for the power outlet. This power unit is intended to be correctly orientated in a vertical 
or floor mount position.

10. ”IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - SAVE THESE INSTRUCTIONS” and “DANGER” - TO 
REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, CAREFULLY FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS”.

11. This appliance is not intended for use by young children or infirm persons unless they have been 
adequately supervised by a responsible person to ensure that they can use the appliance safety. 
Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

12. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision  or  instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

Attention
1. For brand new batteries, 2 to 3 times of charging and usage cycles are required to optimize the batteries' 

performance. If batteries are stored for more than one week, always recharge them before use.
2. It is normal for batteries to become warm during charging and they will gradually cool down to room 

temperature after fully charged.
3. Remove batteries from the electrical device if the device is not going to be used for a long time.
4. Battery storage temperature: -20°C to 35°C
 Charger operation temperature: 0°C to 45°C

Charging Instructions
1. GP PowerBank can charge 1 or 2 pcs AA/AAA NiMH rechargeable batteries. AA and AAA batteries 

can be charged at the same time. (Fig.1)
2. Insert GP NiMH rechargeable batteries into the charging slot correctly according to the polarity 

indications (+/–).
3. Directly plug GP PowerBank into its corresponding AC power outlet for charging.
4. The LED indicator will light up in red when charging is in progress. It will turn green when the 

batteries are fully charged. Trickle charging will get start after all batteries are fully charged.
5. Unplug the charger from the power source and remove the batteries when they are fully charged. 
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Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems available. 
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into 
the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undersired operation.

For best performance and safety, charge only GP NiMH
batteries with GP PowerBank.

1. For brand new batteries, 2 to 3 times of charging and usage cycles are required to optimize the 
batteries’ performance.

2. If batteries are stored for more than one week, always recharge them before use.

For charging conventional GP NiMH rechargeable batteries

1. GP ReCyko+ batteries are pre-charged. No need to recharge prior to first use. Please recharge if the 
batteries cannot power up your devices.

2. GP ReCyko+ batteries come with good capacity retention. Remove the batteries and unplug the 
charger once the charging is complete. Do not leave batteries in the charger for extended periods. 
Always unplug the charger when it is not in use.

For charging new generation NiMH rechargeable batteries  
(GP ReCyko+ batteries)

- Входящо напрежение 100-240V, което прави зарядното
 подходящо за използване в целия свят
- 2 отделни канала за зареждане на батерии
- Зарежда 1 или 2 броя акумулаторни батерии АА/ААА
- Зарежда само Никел Метал Хидридни (NiMH) батерии
- Заряд, контролиран от таймер за по-голяма безопастност.
- Детектор за обикновенни и неизправни батерии
- Светодиод в два цвята

Характеристики на зареждане

Внимание
1. Зареждайте само GP Никел Метал Хидридни (NiMH) батерии.
2. Не зареждайте други видове батерии като алкални, цинк карбонови, 

литиеви, или някакъв друг тип батерии. Те могат да протекат или 
експлоадират, както  и да ви наранят или предизвикат други щети.

3. Изключвайте зарядното преди да започнете да го почиствате или  когато 
няма да го използвате.

4. Не зареждайте батериите за кратко време.
5. Не намокряйте, запалвайте или разглобявайте зарядното и батериите.
6. Използвайте в закрити и сухи помещения. Не излагайте на течности, пара 

или дъжд.
7. „ВАЖНО УПЪТВАНЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ - ПАЗЕТЕ ГO” 
8. „ЗА ДА ОГРАНИЧИТЕ РИСКА ОТ ПОЖАР ИЛИ ТОКОВ УДАР, 

ВНИМАТЕЛНО СЛЕДВАЙТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ”
9. Този уред не е предназначен за употреба от малки деца или психически 

лабилни лица, освен ако те не са контролирани от отговорното лице, за да 
се гарантира, че могат да използват безопасностно уреда. Малките деца 
трябва да се контролират за да се уверите, че те не играят с уреда.

Внимание
1. За нови батерии, първоначално направете 2 – 3 цикъла на зареждане  и 

разреждане за да достигнат пълната си ефективност. Ако батериите не се 
използват повече от седмица ги заредете преди употреба.

2. Нормално е за батериите да се загряват докато се зареждат, и след 
пълното им зареждане да достигнат стайна температура.

3. Отстранете батериите от електрическото устройство ако няма да го 
използвате  за дълго време. Така ще спестите енергия.

4. Температура за съхранение на батериите: - 20°C ~ 35°C
 Температура при зареждане: 0°C ~ 45°C

Инструкции за ползване
1. Зарядното устройство може да зарежда 1 или 2 броя акумулаторни батерии 

АА/ААА. Батерии AA и AAA могат да се зареждат едновременно. (фиг.1)
2. Сложете GP NiMH батерии в слота на устройството правилно, като 

съблюдавате полярността (+/-).
3. Включете Зарядното устройство в електрическата мрежа, като тя трябва 

да бъде в диапазона между 100-240V.
4. Светодиода свети червено, когато устройството зарежда. Ще светне 

зелено, когато батериите за напълно заредени. Устройството поддържа 
функция Trickle Charge - допълнително зареждане с малък ток, за да бъдат 
батериите свежи когато ги свалите от зарядното устройство.

5. Изключете зарядното устройство от източника на захранване и извадете 
батериите, когато те са напълно заредени.
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Не изхвърляйте електрически уреди в обществените кофи за боклук, използвайте 
обозначените депа за разделно събиране. Информирайте се за наличните системи за 
разделно събиране. Ако електрическите уреди са изхвърлени в околната среда или на 
неподходящи места, опасни вещества могат да изтекат в подземните води и да преминат 
в хранителната верига и сериозно да увредят вашето здраве. 

За получаване на максимални резултати и безопасност, 
зареждайте батерии GP NiMH със Зарядно устройство GP 
PowerBank.
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LED Indications

Condition LED Indication

• Red

• Green

• Flashing Red

• Charging

• Charging Completed or Trickle 
 Charge

• Primary or Damaged
 Battery inserted

Instruction Manual

- Courant 100-240V pour une utilisation dans le monde entier
- Equipé de deux canaux individuels de charge
- Charge 1 ou 2 R6/AA ou R03/AAA rechargeable
- Charge seulement des batteries NiMH
- Protection temporisée
- Une diode d’indication bicolore
- Détection des piles non rechargeables ou défectueuses
- Sécurité garantie

Caractéristiques du chargeur

Précautions
1. Ne charger que des accumulateurs NiMH formats AA/R6 ou AAA/R03.
2. Ne pas charger d’autres types de piles comme des alcalines, alcalines 

rechargeables ou autres technologies non spécifiées car elles pourraient couler 
ou causer des dommages corporels.

3. Ne jamais utiliser une rallonge ou cordon non recommandé par GP, cela 
risquerait de provoquer un incendie, un choc électrique ou des

 blessures.
4. Débrancher le chargeur avant de le nettoyer ou lorsqu’il n’est pas utilisé.
5. Ne pas court-circuiter les accumulateurs.
6. Ne pas mouiller, incinérer ou désassembler le chargeur et les
 accumulateurs.
7. Pour une utilisation à l’intérieur et au sec seulement. Ne pas exposer le 

chargeur à la pluie, à la neige ou à des conditions extrêmes.

Attention
1. Pour des accumulateurs neufs ou inutilisés depuis longtemps, 2 ou 3 cycles 

seront nécessaires avant d’obtenir des performances optimales. Si les 
accumulateurs n’ont pas été utilisés depuis une semaine, rechargez les avant 
utilisation.

2. Il est normal que les accumulateurs chauffent lorsqu’ils sont en charge. Ils 
retrouveront une température normale après avoir été chargés.

3. Enlevez les accumulateurs de votre appareil électrique si celui-ci est susceptible 
de ne pas être utilisé pendant une période prolongée.

4. Température de charge: 0°C à 45°C
 Température de stockage: -20°C à 35°C

Instructions d’utilisation
1. GP PowerBank peut charger 1 ou 2 R6/AA ou R03/AAA rechargeable NiMH. 

Les AA et AAA peuvent être chargées en même temps. (Fig. 1)
2. Insérez les accumulateurs GP NiMH dans le GP PowerBank en faisant attention 

à leur polarité (+/–).
3. Branchez GP PowerBank dans une prise de courant.
4. La diode reste allumée en rouge tout au long de la charge. La diode passera au 

vert quand les accumulateurs seront chargés. La charge de maintien démarrera 
une fois les accumulateurs complètement chargés.

5. Débranchez le chargeur et enlevez les accumulateurs lorsqu’ils sont 
complètement chargés.
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Pour de meilleures performances et par sécurité, chargez 
seulement des accumulateurs GP NiMH dans le chargeur 
GP PowerBank.

Ne pas jeter les appareils électriques comme la plupart des déchets domestiques, utilisez les 
équipements de collectes de tris sélectifs. Contactez votre autorité locale pour obtenir des 
informations concernant e système de collecte. Si les appareils électriques sont jetés dans la 
nature ou dans les décharges, des substances polluantes pourraient couler dans la nappe 
phréatique et impacter la chaine alimentaire, pouvant causer ainsi des dommages pour votre 
santé ou le bien être de tous. 

- Corriente AC100-240V para uso universal.
- Equipado con dos canales de carga individuales.
- Carga 1 o 2 baterías AA/AAA.
- Temporizador de seguridad.
- Dos colores de LED para indicar el estado de la carga.
- Detección de pilas primarias o defectuosas
- Seguridad garantizada.

Características del Cargador

Advertencias
1. Cargar solo baterías GP Níquel Metal Hidruro (NiMH).
2. No ponga a recargar otro tipo de pilas como, pilas alcalinas, alcalinas 

recargables, o cualquier otro tipo de baterías ya que esto puede ocasionar 
goteos u oxidación en la pila y pude producir daños personales.

3. Nunca utilice un alargador o cualquier tipo de cable extra no recomendado por 
GP, esto puede ocasionar fuego, cortocircuitos y/o daños personales.

4. Desconecte el cargador del enchufe antes de limpiarlo o si quiere 
almacenarlo.

5. No cortocircuite las baterías.
6. No queme, moje o desmonte las baterías.
7. Usar en interiores y en lugares secos. No exponga el cargador a la lluvia, 

nieve o condiciones extremas.

Atención
1. En las baterías nuevas, son necesarios de 2 a 3 ciclos de carga y descarga 

para optimizar sus resultados. Si las baterías han sido almacenadas durante 
más de una semana, cárguelas de nuevo antes de usarlas.

2. Es normal que las baterías se calienten durante el proceso de carga, se irán 
enfriando al terminar el proceso de carga hasta alcanzar la temperatura 
ambiente.

3. Retire las baterías del aparato electrónico si este no va a ser utilizado durante 
un largo periodo de tiempo.

4. Temperatura de almacenamiento de las baterías: -20°C a 35°C
 Temperatura de funcionamiento: 0°C a 45°C

Instrucciones de Carga
1. GP PowerBank puede cargar 1 o 2 baterías de NiMH AA/AAA. Las baterías 

AA y AAA pueden cargarse al mismo tiempo.(Fig. 1)
2. Inserte las pilas recargables de NiMH GP en el cargador, teniendo en cuanta 

la polaridad (+/–).
3. Directamente conecte el cargador GP PowerBank a la corriente.
4. El LED se encenderá en rojo durante el proceso de carga. Una vez finalizada 

la carga el LED cambiará a color verde.
5. Desconecte el cargador de la corriente y retire las baterías del mismo, cuando 

el proceso de carga haya finalizado.
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Para un mejor funcionamiento y por razones de seguridad, 
utilice siempre baterías recargables GP de NiMH con el 
cargador GP PowerBank.

No tire a la basura equipos eléctricos, use métodos de recolección de este tipo de desechos. 
Contacte con su ayuntamiento para informarse sobre los tipos de recolección disponibles. Si 
los equipos electrónicos se desechan en vertederos sustancias peligrosas se pueden filtrar 
hasta el agua subterránea y entrar en la cadena alimenticia dañando su salud y bienestar.  

1. Para pilas nuevas es necesario cargarlas de 2 a 3 veces para optimizar su 
rendimiento.

2. Si las pilas se almacenan más de una semana sin usar, siempre hay que 
recargarlas de nuevo antes de usarlas de nuevo.

Para cargar pilas recargables GP NIMH convencionales.

1. Las pilas GP ReCyko+ ya viene cargadas de fábrica. No necesitan cargarse 
una vez se van a utilizar por primera vez. Por favor recárguelas si no funcionan 
en su primer uso.

2. Las pilas GP ReCyko+ disponen de una buena retención de carga. Extraiga las 
pilas del cargador una vez se hayan cargado. No las deje en el cargador durante 
largos periodos de tiempo y desconecte el cargador si no se va a utilizar.

Para cargar pilas recargables de NIMH de nueva generación  
(GP ReCyko+)

1. Pour les piles neuves, 2 ou 3 cycles de charge/décharge sont nécessaires pour 
optimiser la performance des piles.

2. Si les piles sont stockées plus d’une semaine, les recharger avant utilisation.

Pour recharger les piles rechargeables classiques GP NiMH

1. Les piles rechargeables GP ReCyko+ sont pré-chargées. Il n’est pas nécessaire 
de les recharger avant la première utilisation. Merci de les recharger si les piles 
rechargeables ne peuvent pas alimenter vos appareils.

2.  Les piles rechargeables GP ReCyko+ sont de faible auto-décharge. Lorsque la 
charge est complète, retirer les piles rechargeables et débrancher le chargeur. 
Ne pas laisser les piles rechargeables dans le chargeur pendant des longues 
périodes. Débrancher toujours le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Pour recharger les piles « Nouvelle Génération » NiMH  
(GP ReCyko+)
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Charging
Current (mA)

Trickle Charge
Current (mA)Input

Voltage

Output
Voltage

AC100-240V DC 1.4V  500mA x 2 220mA x 2 80 60

Specifications

PB25

Charging Time (1 or 2 pcs AA & AAA)

 Size NiMH Battery Charging Time (hrs)

 1800 series ~  2700 series
(min. 1800mAh) ~ (min. 2600mAh)

 850 series ~ 1000 series
 (min. 850mAh) ~ (min. 950mAh)

AA

AAA

~ 5

GP
NiMH
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